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1. HEJIX OCBOEHUS TUCHMILJIMHBI

LlensiMu ocBoenust aucudmmMuel «JIeKcHYeckuii cocTan COBPEMEHHOIO AHIVIMHCKOIO SI3BIKAY
ABJIAIOTCS

- hopMHpOBaHue TTHHIBOGHIOCOPCKOro MHPOBO33PEHHS CTYICHTOB, IOHHMAHHS PONH s3BIKA
B JKH3HH OOLUECTBA, 3aKOHOB €TI0 PA3BUTHS H CTAHOBICHHSL:

- (POPMHPOBAHHE y CTYIEHTOB IpEACTaBICHHS 00 3BOMOLUH GOPM AHIVIMMCKOIO A3bIKA KaK
COYCTAHHM KOHCTAHTHBIX H H3MEHYHMBBEIX NPH3HAKOB, 00YCIIOBIEHHEIX ACHCTBHEM BHYTPEHHHUX H
BHELIHHX (aKTOPOB SI3bIKOBOIO Pa3BHTHS;

- (opMHpOBaHHE TMHIBUCTHYECKOH KOMIETEHIIMH CTYJIEHTOB, HEOOXOTUMOI HM B IPAKTHKE
NperofaBaHusl aHIJIMHCKOTO S3BIKA.

- chopMHpOBaHHE MPEACTABIEHHS 06 OCHOBHBIX METOAX HCCTICIOBaHHs JIMHIBHCTHYECKHX
EUHHULI. '

3anauu: :

- O3HAKOMJICHHE CTYAEHTOB C OCHOBHBLIMH TEOPETHYECKHMH IIONOIKEHHSIMH COBPEMEHHOI
JIEKCHKOJIOTHH B OOJIACTH aHITIHHCKOIO SI36IKA;

- O3HAKOMIICHHC CTYNEHTOB C OOWIEH XapaKTEPHUCTHUKOH COBPEMEHHOIO COCTOSHHS
CJIOBapHOro COCTAaBA AHITIHHCKOrO A3BIKA, C €ro CHeNUpHYECKHMH 0COBEHHOCTIMH H CTPYKTYPHBIMH
MOACIIAMH, BXOJAIIMX B HETO CIOB, NPOAYKTHBHBIMH H HENPOAYKTHBHBIMH THIIAMH H CpEICTBaMH
CII0BOOOPa30BaHHUsA, CHCTEMHBIM XapaKTepOM aHITHHUCKOH JIEKCHKH, OOYCIOBIHBAIOIIAMH €€
HALMOHANILHEIM CBOeOOpasHeM 3aKOHOMEPHOCTEH 1 T.1.;

- (OPMHPOBAHHE y CTYIEHTOB HABBIKOB HCCIIEJOBATEIbCKOH NEATETBHOCTH H YMEHHIO
CaMOCTOATE/IBHO aHATU3HPOBATD AHIIIMHCKHE TEKCTHI C TOYKH 3PEHHS JICKCHKH;

- 00y4eHuHe CTyJeHTOBR OPHEHTHPOBATHCS B JIEKCHYECKHX, IPAMMATHYCCKHX U (POHETHYECKHX
ABJICHHSX S3BIKA; '

- (opMmHpOBaHHE OLpENEICHHOMN TEOPETHYECCKOH 6a3pl, NO3BONSIOMIEH CTYJEHTAM BECTH B
AAJIBHEHIIEM CaMOCTOSTENBHYIO Hay4YHO-HCCIIEI0BATEILCKYIO paboTy.

2. MECTO JUCIUILIMHEL B CTPYKTYPE OIIOII
I[HCI.[HHJIHH&. ((HGKCH‘ICCKHI‘:I COCTaB COBPEMCHHOTI'O aHTJIHHCKOrO SA3BIKA» OTHOCHTCA K

BAapHATHBHOH YacTH.

3. INTAHUPYEMBIE PE3YJIbTATBI OBYUYEHHUSI IO JAUCHHUIIJINHE

lnanupyemble pesynbTathl 06ydeHHS 110 JHCUHIUIHHE, COOTHECEHHBIE C IIAaHHPYEMBIMH
pesynbTatamu ocBoenus OIIOII (koMneTeHIMAMHA H HHIHMKATOPAMH JOCTHIKEHHS KOMIIETCHLIHH)

Dopmupyemble [1nanupyembie pesyabTatsl 06yueH s N0 AUCLMIIMHE, B Haumenoranue

KOMMNETeHLHH COOTBETCTBHH C HHIUKATOPOM NOCTUIKEHHS KOMIIETEHLIMH OLIEHOYHOFO CPeiCTBa
(koa, conepixkanue Huaukatop poctukenus PesynbTatbl 06yyeHus no

KOMIETEHLIHH ) KOMMETEeHUHH JHUCLIMIIHHE

(x00, codepacanue
unouxamopa

YK-1 Cnocoben | YK-1.1 3naer IIPHHIMIEL | 1) 3Haer: [poepounbie paGoTsl
OCYIIIECTBIATE cbopa, otbopa M | - TCOPETHYECCKHUE OCHOBEL
TIOHCK, 0006menus uudopMaluyu | IPAMMATHKH




KPHTUYECKHH YK-1.2. YMeeT | aHTTIHHCKOro A3bIKa;
AHAJIU3 M CUHTE3 | COOTHOCHTH Da3HOPOJHEIE | 2) yMeer:
HHbopMaluy, SBIICHUS | |- JEMOHCTPHPOBATE
[IPHMEHSTH CHCTEMAaTH3HPOBAaTh HMX B | IOHHMAaHHE [IIyOMHHBIX
CHUCTEMHBIH pamMKax H30OpaHHBIX BHJIOB | POLECCOB  ITOCTPOEHHS
IOAXOH ISt Hpo(ecCHOHANBHOM rpaMMaTHYECKOH -
peLIeHus JEATENbHOCTH. CHCTEMBL, BKJIIOYAs
MOCTABJICHHEBIX YK-1.3. Bnaneer | acnekrsr CHCTEMHOIO
3a1aqy HaBBIKAMH Hay4YHOIO | B3aUMOJEHCTBHI
IIOHCKA M HPAKTHYECKOH | SIEMEHTOB  PasiIMYHbIX
paboThl C | A3BIKOBBIX YPOBHEH;
HH(POPMALHOHHBIMH 3) Bnaneer:
HCTOYHHMKAMH; METOIAMH | - HABBIKAMU
NPHHATUS PEIICHHH. KPHTHYECKOTO
OCMBICIIEHHS
JIMHIBHCTHYECKOH TeOpHH
H KOHLETIHH
IIK-3. Cnocoben | [IK-3.1. Buaneer nayumo- | 1) snaer: [IpakTuko-
OCBaHBAThL H | mearoruyecKuMu - I'PaMMAaTHYECKHH CTpOM
HCﬂOJ’thOBaTb 3HAHUSIMH o AHTIHMCKOro SA3bIKA OPHEHTUPOBAHHbIE
GazoBble  HayuHo- 33KOHOMEPHOCTIX, (Dycckoro  sspika)  u
:ﬁgﬁ fﬂ"qecme . NpHHIKIAX IOCTPOSHHS W | YMETh NIPHMEHATH 3HaHHi1 s e
R " (QYHKUHOHHPOBAHHS B KOMMYHHKaTHBHOH
yMeHHA no | ©0pasoBarensHoro AEATENbHOCTH;
npeamery p | IpoIecca; 2) ymeer:
npogeccuonansio | IIK-3.2. Bnageer mayuno- | - I0JIB30BAThCA
H nesreqbHOCTH TEOPETUYECKHMH TCOPETHYCCKHMH
3HAHUSIMHU B obmacTy | HCTOYHHKAMH H  BECTH
NEeJarorukd M cBoero | COop axTryeckoro
y4ebHoro npenmera; Marcpuaa o
IK-3.3. Yenemnq npobnemarkke Kypea;
NPDHMEHAET  COBPEMEHHBI ) BIajeer:
HAYYHO-TEOPETHYECKHE Pﬂ . HABBIKAMH
NPaKTHYECKHE 3HaHHs Y [IPAKTHIECKOro
YMEHHS B mpenojaBanuy TPHMCHCHHA
CROCHH yue6Hoi{ TPAMMATHIECKHX CPEJICTB
JHCIHIUIHHEL A3bIKA IS Iepenadd
3HAHHH c LIEIILIO
JOCTHIKCHHS
OIIPEEICHHBIX
KOMMYHHKATHRHBIX 3a1a4
4. ObbEM U CTPYKTYPA JUCHUILIMHBLI
TpymoeMKocTs MMCHHIIIMHEL cOCTaBMsIeT 3 3a4eTHLIe equHuLEL, 108 yaca.
Temaruuecknii mian
dopma obyuenus — ounasn
Ne HaumenoBanue tem u/unu S % K Konrakruas paGora ® O Dopmbl
n/n Pa30eJI0B/TeM AHCLIMMMHbBI 3 2 3 obyuarouuxcs e TEKYLUEro




C Nearoru4ecKum KOHTPOJIs
paboTHHKOM YCNEBAaeMOCTH,
= | % dopma
E B % [POMEXKYTOYHOMH
g b 2 5 aTTecTaluu
5 i qj‘ § S (no cemecmpam)
3| & 2| §8 -
s | 3 & &8
= ) = v /g
& 4 = 2
i &5
=t v
1 The Subject of Lexicology. § |39 i | 1%
Word and its Definition.
2 Etymology of the English 5 | 2 g ] s peiftunr-
Language. KOHTpOJb |
3 | Semaciology. Word meaning il g, | g 1 |5 | peiTaHr- ,
and definition. i
4 Linguistic units and word- peHTuHr-
et 8-9 4 1 15
building > KOHTpPO/b 3
Beero 3a 5 cemectp: 4 IK3aMeH
18 63 | (5 cemectp, 27
YacoB)
Hroro no aucuunnuuxe 18 63 | Dx3amen
(5 cemecTp, 27
4acoB)

Conep:kanue JeKIHOHHBIX 3aHATHI M0 JTHCUHILIHHE
Paspen 1. IIPEAMET M 3AZIAYH KYPCA JIEKCUKOJIOTMKH AHIIMHCKOIO A3bIKA. CJIOBO U EIO MOHSTHE.

Tema 1. Ipeomem u 3a0auu Kypca /lekcuxonozuu anznuiickozo asvixa.

Conepxanue TeMsr:

IIpenMer JlekcHKOIOriy aHTHICKOTO A3BIKA B Cro MECTO B 00mEeH CHCTEME HOArOTOBKH YUMTEIs
AHTIIMHCKOTO A3BIKA.

3anaqn Kypca "JIeKCHKOMOTHs. AHTTHHCKOTO S3bKa".

CBA3b TEKCHKOIOrHY C APYrEMU pa3ziesiaMy JTHHTBHCTHKH.

HuaxpoHuyeckuii u CHHXPOHMYCCKHH METOABI [IPH H3YYEHHH MPEIMETa.

Tema 2. Cnoeo u ezo nonamue. .

Crnoso, ero 3BykoBas dopma u 3HaueHue. Jlexcuueckoe 3uavenue cnopa. [lousitue. Mx oTHOmEHHS

Pasnen 2. DTUMONOrUA AHMIUIICKOrO A3bIKA.
Tema 1. Imumonozuueckuii cocmas anznuiiciozo A3ZbIKA.
Conepixanne Tembr:

HpOHCXOH{ﬂBHHC CJIOBapHOI0 COCTaBa, HCKOHHAS IEKCHKA. OﬁOI‘ﬂH.ICHHe CIIOBaApPHOI'O COCTaBa
aHINIHHCKOro A3bIKa 3a CYET HHOA3BIYHEIX 3aHMCTBOBAHHIL.

Tema 2. 3aumcmeosanun u ux ocobennocmu.

Conepxanue Tembi:

3auMCTBOBaHHE Kak IIpolece YCBOCHHS HHOS3BIMHOIO CJIOBA M KaK €ro pesyiasTar. [IpHuuHsL, IOyTH H
(popma 3auMcTBOBaHMSL. Ucropuueckas mocnegosarensHocTs 3aMMCTBOBAaHUH M3 TATHHCKOIO S3bIKA,
CKaH/IMHABCKHX JHAIICKTOB, HOPMAHACKOIO H TNIApUKCKOTO NHATICKTOB (PaHIy3CKOr0 s3blKa M Ap.




Knaccuduranus saumersosanuit 1o A3bIKaM, C KOTOPBIX OHH 3aHMCTBOBAHEL NAaTHHCKOMY,
hpaniysckomy, CKAHHHABCKHX, PYCCKOTO, HTATBIHCKOrO, hpanuysckoro u mp. XapakTepHCTHKA
KK 0ro MI1acTa: XPOHONIOIHS, HCTOPHUECKHE YCIIOBHSA, 00BEM, CEMAHTHKA, CTEIIeHE ACCHMUITSIIIHH.

Tema 3. Buow Knaccupuxauuii 3aumcmeosannoii nexcurcu,

Conepxanue Tempr:

Knaccnduxanus  samversopanuii 1o aCHEKTy: (OHETHYeCKHe, KalbkH, CeMaHTHYecKue H
Mopdemubie.  Knaccuduxanms SAHMCTBOBAHMH = 110 CTENEHM  ACCHMHIALHH: YACTHYHO
4CCHMHIIHPOBAHHEIE, [I0JIHOCTHIO aCCHMHITHPOBAHHBIE, HEACCHMHUIIHPOBAHHBIE (BapBapu3MeI).
OTUMOIIOrHYeCK e AyITeTh] (maTHHCKOrO, (hpaHiysckoro, CKaHIHHABCKOIO MPOHCXOXKICHHSI ).
Wnrepnaunonansuas JIEKCHKA, €€ XapAKTEPHbIE YEPTEI.

PA3AEN 3. CEMAcHOMOrUs.

Tema 1. Croso - s3nauenye — RoHAmue.

Conepixanue tempr:

CnoBo - 3HaveHue — nonsTHe, Croso, ero 3BykoBas (opMa u 3mauenme. Jlekcuueckoe 3HAaYCHHE
cioma. [lonsrue. Ux oTHOmeHKS.

Tema 2. Cemanmuyeckue UIMEHEeH A,
Conep:xanue tempr:

CGM&HTH‘ICCKH@ H3MCHEHH. HCTOpH‘IeCKaﬂ H3MCHYHBOCTE CMBICIIOBOH CTPYKTYPBI  CIIOBA.
HG}BBIKOBBIC [IDHYHHBI HU3MEHEHHS CJIOBA 3HA4YE€HHS CJIOBA. S3BIKOBBIE [PHYUHBI H3MEHEHHS

[IEPEHOC, OCHOBAHHBIA HAa CMEKHOCTH NOHATHH). Paciupenue u cyxenue 3navenus xak YACTHBIH
Cllydai IepeHoca 1o CMEKHOCTH HIH CXONCTBY, B Pe3y/IbTaTe KOTOPOrO BO3HHKAET GojIce HIHPOKOE
(obmee) mmm Homee y3koe (cmenmmanshoe). Tak HaskBaemoe CYNydIIEeHHE» H (yXyILIEHHe)»
SHAYCHHS; SKCTPAMHIBUCTHYECK M XapaKTep 3THX TEPMHHOB.

Tema3. Honucemun, OMORUMUA, AHMOKUMUA, CUHOHUMUA,
Conepxanme Tempr:

Pacnan monucemun.

OMoHuMHS. Onpenenenne omonnmoB. Meroummiy GHITTHACKMX OMOHMMOB. QCO6EHHOCTH
OMOHHMOB, BO3HMKIIHX H3 OJHOIO CJIOBA. Knaccudurauun omonumor V. Ckura, A.H.
CmupHunkoro, 1.B. ADHOIIbI,

IIpobnema onpenenenns CHHOHUMOB. Kpurepuu CHHOHHMHYHOCTH. [loHsTHE CHHOHHMHuecKkoro
PAla, CHHOHHMHYECKAas JOMHHAHTA. IlpoGnema knaccuduxamuu cuHOHHMOR. CuHOHUMEI
CTHITACTHICCKHE, a0COMIOTHEIE, CICHIOBEIE, ¢pazeonoruueckue, KOHTEKCTYallbHBIC.

AHTOHUMHS KaK OTpaykeHHe CCMAHTHYECKOIO OTHOIICHHS IIPOTHBOMOCTABIEHHS. AHTOHHMEL c
[IPOTHBOIMONIOKHEIM 3HAYCHHEM. Knaccupuxamus B.H. Komuccapopa. AHTOHHMEI Pa3HOKOPHEBELIE /
ONHOKOPHEBEIE. AHTOHHMBI I'panyanbHble W [JOMOJHHTENBHEIE. Adduxcel, ucnonssyemsie s
00pa3OBaHHs AHTOHHMORB,

PA3agn 4. JIMHTBUCTUYECKUE EIMHULIBI M CJIOBOOBPA3OBAHME.
Tema 1. Tuns JMUHZGUCMU ECKUX edun iy,
Conepixanue Tempr:
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CnoBo kak ocHOBHas COMHMIA sA3BIKA. Mopdema Menpyaiimas 3HAYMMAas EIHHHIIA S3BIKA.
Kommnerns - cs3annas dopma, orTmmuaomascs wucTOpHueckH OT abHUKCOB, IOCKOILKY
3AUMCTBOBAHA W3 IPYIUX A3BIKOB, B KOTOPHIX OHA CYIIECTBOBAA B CBOOOAHOM (hopme, BCTpeuaercs
B CIOXHBIX M MPOM3BOAHBIX CIIOBAX, KOTODHIE HE CYWIECTBYIOT B A3bIKaX, OTKYJa OHH OBLIH
3aMMCTBOBaHEL. CIUTHHTEpEI - PE3YJIBTAT OTCCYEHH Ha4ana Wil KOHIA CJI0BA, IPOH3BOISIIHE HOBEIC
CJI0Ba [0 aHAJOTHH C NMEPBOHAYATLHBIM CJIOBOCOYCTAHHEM. CIpyKTypHBIE THIBI CIIOB: MPOCTBbIE,
[IPOH3BOLHBIC, CIIOXKHBIE, CIOXHO-IPOH3BOIHLIE. CTpYKTypHbIE THIIBI OCHOB: IPOCTEIE, CIIOXKHELE,
CIIOKHO-NPOU3BOAHBIE. Mophonoruyeckuii aHaaus ciosa mo HETIOCPEACTBEHHO-COCTABIIAIONTHM.
Homunatuhbie 6uHOMBL ClI0BOCOYETAHMSL.

Tema 2. Cnoco6ur Cl106000pazosanun.

Conepxanue Tembr:

CroBoo6pasoBaHue KaK JIMHIBHCTHYECKAS AUCUMIIIHHA, €ro OOBEKTEI U 3a1a49i. OCHOBHBIE CIIOCOGEL
croBoobpaszopanus: addukcanus, CIIOBOCIIOMKCHHE, KOHBEPCHS M COKpalleHHe. BropocTenenHsie
CIOCOGE!  CII0BOOGpa3OBaHHS: HCpE/IoBaHKe, 3BYKONOApaXaHUe, 06paTHOEe CIOBOOGPasoBanHye,
OneHnbl, YepenoBanue 3ByKOB, depenosanne ynapenus. Cypoukcanms. @ynxuuu cybdukcos.
Knaccudpukauuu cydpduxcos. [Ipepukcamms. Oyukuum npedurcos. Knaccuduxanuu npedukcos.
Crnosocnosxenue. Xapakreprsre HCPTEI CIIOMKHBIX CIIOB BO BCEX A3bIKAX H B AHIIIMHCKOM s3biKe. I1yTH
00pasoBaHusi CJIOKHBIX CJIOB. Knaccuuxauun cnoxusx cios. Kongepcus, ee cyuminocts.
Knaccupukanuu KOHBEPTHPYCMBIX IIIAr0JIOB, CYLIECTBHTEILHBIX M Ap. yacTeif peun. Kpurepuu
CCMAaHTHYECKOH nepuBanmu. Cy6craHTHBALMS npunaratensHbX. [Ipobmema «Stone  Wally.
Coxpamienne, ero cymsocTs. [Ipr4uner coxpamenus. OCHOBHbIE THITbL COKpalleHHH: rpaduyecKkue,
Jekcryeckue. Knaccudukanus rpaduyeckux COKpalUeHHH. IHUIMAIbHBIE COKPAIEHHS H HX THIIBL
Jlexcuueckne coxpaienus: aUpesnc, CUHKONA, AMOKOMA. Yepenosanne 3BykoB M ymapeHus.
3Bykonoznpaxanue. BienpL O6parHoe coBoo6pasopatue (peBepcust)

Tema3. @pazeonozus.

Bonpoc o dpazeonorun kax camocrosrensmoi JIMHTBHUCTHYECKOH MMCHHIUIMHE. TpPH OCHOBHBIX
loHuManus obvema ¢pazeonorun. Cootnomenne OF g cnoBa. OcHOBHEIE — KpurepuH OF:
YCTOHYHBOCT, Pa3/ienbHOODOPMIEHHOCTD, epeocMbIcieHne 3naueHus. Onpenenenue OF.

[Tyta oGpazopanus @E: ocHOBHEIE, BTOpocTeneHHbie. Dpa3eonornyeckue KoHuenumuu A.U.
Cmupuuukoro, A.B. Kyuuna, U.B. ApHonsz, B.B. Buorpazosa. IIpo6iema Knaccupukamuu OF.
Cemantuyeckas kmaccupuxauus OF. Crpyktypuas xnaccudukamus OF. Cunrakcuueckas
Knaccuukanus OE,

5. OUEHOYHBIE CPEACTBA U151 TEKYIIET'O KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH,
IIPOME?KYTOYHOM ATTECTAIMH IO HTOT'AM OCBOEHHMSI JACIHUATLIMHBI
1 YYEEHO-METOUYECKOE OBECIEYEHHUE CAMOCTOSTEILHOM PABOTEL
CTYJIEHTOB

5.1. Texymmit KOHTPOJIb yCIIeBAEMOCTH
PeliTunr-konTpoas Ne 1 :
1. Identify the period of the following Latin borrowings: wall, cheese, intelligent, candle, major,
moderate priest, school, street, cherry, music, phenomenon.
2. State the origin of the following etymological doublets: captain-chieftan, card-chart, corpse-
corps, travel- travail, shadow — shade, dike —ditch, shirt- skirt.
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- Supply the adjectives of Latin origin corresponding to the following nouns: father, child,

youth, eye, mouth, hand, woman, town, heaven, heart.

Explain the origin of the following words: law, umbrella, mutton, berufsferbot, perestroika,
telephone, coffee, tomato, call, bungalow, dingo.

Name the missing pair of the etymological doublet: gaol-, of -, dish-, hospital-, guard-, catch-,
canal-.

Say what you know about the etymology of the following words: mermaid, nightingale, lord,
lady, kidnap, daisy. :

Explain the etymology of the following words and identify the stage of assimilation: skin,
take, cup, police, lunar, debut, justice, pen, ballet, river, coup d’etat,

Explain the etymology of the following words: sputnik, kindergarten, opera, piano, potato,
coffee, cocoa, colonel, alarm, husband, exaggerate.

Comment on the history of words: marshal, knight, silly, nice, gossip, villain, lady.

PeliTunr-KouTpoas Ne 2

1. Explain the meaning: tallboy, ladykiller, tiptop, ladybird, still-life, toothpick, bluebottle, to
double-cross, goose-flesher, straphanger, matchmaker.

2.

;8

Py

10.
11.

Define the type of semantic change: queen, nice, blackguard, knight, astrakhan, spencer, pilot,
a Don Juan.

What are the reasons of using the following euphemisms: foolish-unwise, to eat —to partake
of food, pregnant - in the family way, devil- deuce, to die- to pass away.

Explain the meaning of the following compounds:sing-song, top-dog, stowaway, scarecrow,
trouble-shooter, push-chair, wheelchair, two-seater.

State the type of motivation if the word is motivated: cuckoo, slush, eatable, pigtail, bird,
looking- glass, flash, killjoy.
Identify the cases of the change of meaning:pipe, to arrive, girl, lady, starve, bird, meat.
Find the homophones: hair, dye, cent, tale, week, peace, sun, meat, steel, knight.
Define the type of the change of meaning:person, deer, the City, ready, foot, chair,
champagne, knave, minister.
Find the homonyms: tail, here, row, to lead, match, wind, bridges, ewe, too, sail.

Give the synonyms: hide, to consent, to cry, clever, quick, idle, to look, to die.

Give the antonyms: to reject, hope, love, bright, to weep, joy, sadly, softly, full, cheerful , to
die.

Peiitunr-konTpoas Ne 3

1. Say which compounds are idiomatic and which are not: butterfly, homebody, medium-
sized, blackberry, bluebell, dragon-fly, cabman, light-hearted, blue-stocking.

2. Explain the meaning of the following compounds:blockhead, dough-boy, call-up,
butterfingers, sing-song, turn-coat, honey-mooners.

3. Give the English equivalents of the following proverbs:a. PuiGax pbibaka BUAMT U3/aneKa.
6. He mmoit B KOJIONeN, IPHTOAUTCSA BOABI HAMMTHCH. B. Her Xyna 6e3 pobpa. r. Yrpo
BEYCpa Mynpenee. 1. YToBOp HOpOXKe JeHer.

4. Explain the formation of the following blends:paytriotism, foolosophy, slanguage, brunch,
slimnastics, breathalyzer. '

5. Give American equivalents:tin, braces, intermission, trousers, lorry, lift, pavement, car.

6. Give the English equivalents of the following proverbs:Basuics 3a T'Y)X HE TOBODH, YTO HE
Arox. C rnas nonoii us cepaua pon. Hopas METJIa YHCTO METET. YTOBOP JOPOINKE JEHET.
Cuiezamu ropio He momosxers.

7. Give nouns corresponding to the following verbs and adjectives: wide, deep, to excuse,
long, strong, to bleed, to serve.



8. Say what the following PU denote: to drop a brick, to let the cat out of the bag, to bark up
the wrong tree, a white clephant, the green-eyed monster, to cut smb dead, to give smb
the cold shoulder.,

5.2. IIpomesxyTounas aTrecTauMs

BDHPOCBI K 3K3aMeHy 0 JUCHHILIHHE «JIBKCHI{OJIOI"HH»

1. The subject of Lexicology. The levels of the language. The methods of scientific research.
2. French borrowings.
3. Scandinavian borrowings in English
4. Word-meaning. Types of meaning.
5. Motivation of meaning. Types of meaning.
6. Assimilation of borrowed words. Translation loans. Classical borrowings.
7. Causes of semantic change. Linguistic and extra-linguistic.
8. Latin and Celtic borrowings in English.
9. Semantic changes: narrowing of meaning and widening of meaning.
11. Etymological composition of Modern English Vocabulary. The role of native and borrowed
elements.
12. Metaphoric transfer of meaning,
13. Shortening and graphical abbreviations.
14. Changes of emotive meaning: intensification and neutralization.
15. Minor word-building patterns: back-formation, blending, sound interchange, sound shift,
reduplication. '
16. Types of meaning of polysemantic words.
17. Conversion. Semantic relationships between converted words,
18. Homonyms: definition and classification.
19. Peculiarities of American English.
20. Classifications of phraseological units.
21. Semantic relationships of words: synonyms. Synonymic group and dominant.
22. Semantic relationships of words: antonyms.
23. International words. Criteria of borrowing.
24, Scandinavian borrowings. Etymological doublets.
25. Proverbs and sayings.
26. Synonyms and their classification. The sources of synonymy.
27. Suffixation and prefixation.
28. Euphemisms and dysphemisms.
29. Phrascology. Set phrases and idioms. Free phrases and phraseological unis.
30. Composition.
31. English lexicography: types of dictionaries,

5.3. CamocrosTe/bnas pabora o6y4aromerocs.

(S I (N0 QS

Temb1 g5 camocrosreabhoro H3Y4eHHs
OcHoBHbIe Ipo6ems! anrmuitckoii JIeKCHKOrpaduy.
OcHoBHble npoGiembr AMEPHKAHCKOH nekcukorpatduu. Llenu u 3aqaun cocrasienus ClIoBapei.
OHUMKIONEAHYECKHE H IHHrBACTHYECKUE cioBapd. Ilonfop M oprammsamus MaTepuana B
JIHIBHCTHYECKOM croBape. [locTpoenue CIIOBADHOH CTATHH.
Tuner - cnoBapeii:  Tonkossre, STHMOIIOTHYECKHE,  (pa3eoioruyecKue, ureorpapHyecKue,
HaCTOTHbIE, y4eOHbIe u Ip.
Baxmneiimue HCLIEPEBOHBIE CIIOBAPH AHTIIMICKOIO S3bIKA. HBys3bIdHBIE CIOBAPH aHTIHICKOrO
A3BIKA.
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VlcTopryeckue H 5KOHOMHYECKHE IPUYHHED PaclpoCTPaHEHHs aHITHHCKOrO A3bIKa 38 IPEENaMu
AHrmu.

Ocobennocty anrmuiickoro sseika B CLLA. Hcropust aMepHKaHCKOro BapHaHTa aHTHECKOro
a3bika (1 u 1l mepuoner).

Pasmuuus  mexny amepukamckum OPHTAHCKMM ~BADHAHTOM AHITHHCKOIO SI3BIKA B
HCHOJIL30BAIWH IIDEATOTOB, HEKOTOPLIX MIOHATHH, HA3BAHHI PeMETOB, HATHCAHHH.

Pedopma nanucanus H. BeGcrepa B aMepukanckom Bapuante. Pasiuune B IPOH3HOLICHHH.
Ycrapesiue coBa - HCTOpH3MEL apXau3MBL. Pa3iuyHbIC THITEI apXAH3MOB H HCTOPH3MOB.
Heomnorusmer. I[Tytu passuTHs HeoMOrH3MOB.

3 CBM&HTH'-ICCKHG HEOJIOTH3MEI, TPaHCHOMHHALMA, COOCTBEHHO HCOJIOrH3MBI, HEOJIOTH3MEI,

CBASAHHBIE C KOMIBIOTEDH3AalMEH, ¢ MEIULHMHOIL, JHHIBHCTHKOH, ¢ 0OLUecTBEeHHOH
crparuduKaiuell, exeaHeBHON KH3HDIO.
Crocober  06pasoBanus  HEONOrM3MOB: (hoHONOrMYECKHE  HEONOrH3MbI, ~ 3aHMCTBOBAHMS,
CCMaHTHYECKHE HEOJIOTH3MBI, CHHTAKCHYECKHE.,

3apanus s KOHCOEKTHPOBAHKN

1. Antrushina G.B. “English Lexicology”, pp 142-153

2. L.V.Arnold “The English Word” pp 194-209

3. R.S. Ginsburg “A Course in Modern English Lexicology™ pp 55-62

4. T.W. Apbexosa «JIeKCHKONOIHS AHTIHIECKOrO S3IKaY pp 122-137

5. U.B. ApHoub] «JIeKcuKoaorHs COBPEMEHHOI'0 aHIVIMHCKOTO A3bIKa» 271-285

l'[palc'mqeckue JaJaHHA N CAMOKOHTPOJIs

1. Pick out colloquialisms from the extracts below.

I’ve always been a good runner, quick and with a big stride as well, the only trouble being that no
matter how fast I run, and I did a very fair lick even though I do say so myself; it didn’t stop me
getting caught by the cops after the bakery job. (F. Sillitoe)

And even when I jogtrot on behind a wood and they can’t see me anymore they know my sweeping
brush head will bob along the hedge top in an hour’s time and that I’I] report to the bloke on the

gat
2

e. (I. Sillitoe).

Give the definition of the following:

1. Morpheme

2. Phoneme

3. Lexeme

4. The diachronic approach to linguistic phenomena
5. The synchronic approach to linguistic phenomena
6. The branches of lexicology.

3.I1dentify the period of the following Latin borrowings:

wall, cheese, intelligent, candle, major, moderate priest, school, street, cherry, music, phenomenon.

4.Explain the meaning:

tallboy, ladykiller, tiptop, ladybird, still-life, toothpick, bluebottle, to double-cross, goose-flesher,
straphanger, matchmaker.

5.Define the type of semantic change:

queen, nice, blackguard, knight, astrakhan, spencer, pilot, a Don Juan.
6.Give synonyms:
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hide, to consent, to cry, clever, quick, idle, to look, to die.

7.Say what the following PU denote:

to drop a brick, to let the cat out of the bag, to bark up the wrong tree, a white elephant, the green-
eyed monster, to cut smb dead, to give smb the cold shoulder.

8.Explain the etymology of the following words:

sputnik, kindergarten, opera, piano, potato, coffee, cocoa, colonel, alarm, husband, exaggerate.

DoHJL  OLEHOYHBIX marepuano  (POM) nams  npoBemeHHs — aTTecTanmum YPOBHSI
COPMHPOBAHHOCTH KOMMETEHIMIA O0yyaromKUXCs MO JHCLUHMILIMHE 0QOPMIISIETCS  OTAEIBHBIM
JIOKYMEHTOM.

6. YYEBHO-METOJIHUYECKOE U HH®OPMALMOHHOE OBECIIEYEHUE

AUCIUITJINHBI
6.1. KuurooGecneuennocts
Haumenosauue mateparypsr: aBTOp, HAa3BaHHE, I'on KHHUI'OOBECIIEYEHHOCTD
BHJL H3/1AHH, H3JATE/LCTBO H3MIAHH | Hajuyue B 51eKTPOHHOM KaTanore
- OBC

OcHoBHas Teparypa*

1. 1 Apnonsn U.B. Jlekcukomorus coBpemeHHoro | 2017 http://www.studentlibrary.ru/book/IS
AHITTHHCKOTO #3bIKA [ DK TPOHHBIH pecypc] : BN9785976510418.html

y4e6. nmocobue / Apuonsx U.B. - 4-¢ U31.,
nepepab. - M. : @JIMHTA, 2017. — 376.- ISBN
978-5-9765-1041-8.

2. 2. Mopo3soga, Hatamus Huxonaepna. 2013 http://www.studentlibrary.ru/book/IS
Jlekcukomnorns aurmuiickoro s3mika. Practice BN9785922108331.html -
Makes Perfect : yue6uoe moco6ue I
CEMHHAPCKUX 3aHATHH 1O Kypey "AHrmiickas
IeKCuKonorus" : Hanpasnenue 035700.62
Jlureuctaka, nanpasnenne 050100.62
Ilenaroruueckoe obpasosanue / H. H.
Mopo3zosa.— Mocksa : [Ipomereit, 2013 .— 101
C. : un. — ISBN 978-5-7042-2484-6.

3. Tpetbskosa M.®. JlekcHKomOrHs anrnuiickoro | 2012 http://www.iprbookshop.ru/22294
A3bIKa [ DNeKTpoHHBI pecypc]: yuebHo- ‘
MeTonn4eckoe nocodbue/ Tperpsakosa M.D.—
ODJEKTPOH. TEKCTOBBIE AHHBIC.— Komcomonbck-
Ha-AMype: AMypckuii TYMa8HUTapHO-
[ICIArOrH4ECKHid rocy napCTBEHHBII
YHHBeEpcHTET, 2012 — 59 ¢.

4. Y4eOHMK 110 IeKCHKOIOr iy [DneKTpoHHbIit 2014 http://www.iprbookshop.ru/42493
pecype]/ E.A. JTyksszosa [u ap.].— ONEKTPOH.
TEKCTOBbIE naHHble.— CII6.: AnTONOrHS,
2014.—352 ¢.

Jlononuutensuas nureparypa

| 1. 1. Babuu I".H. Lexicology: A Current Guide. | 2012 | http://www.studentlibrary.ru/book/IS
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Jlexcukonorus aHrMHECKOro s35IKa; yueb.
nocobue / babuu I' H. - 6-¢ u3n, — cTep. - M.:
@JIMHTA, 2012,

BN9785976528512.html

2.2. BnaBaukas M.B. Jlexcukomorus 2010 https://rucont.ru/efd/205991
QHITHACKOrO A3bIKa. Teopust M mpakTHKa/ -

Hosocu6.: HI'TY, 2010. - 242 ¢.: ISBN 978-5-

7782-1520-7.

3. 2. BnaBaukas M.B. Jlekcuxomorus 2007 | https://fileskachat.com/view/31612 7
aHIHACKOro A3bIKa. Teopus M npakTuka/ - 8¢2703f0c186397d38ed1¢cd37992511
Hogocu6.: HI'TY, 2010. - 242 ¢.: ISBN 978-5- Jitml '
7782-1520-7.

4. Karepmuna, Beponuka BuxroposHa. 2010 | http://znanium.com/catalog/product/2

JIeKCHKOIOrHs aHIIIHHCKOTO S36IKA IPaKTHKYM
/ B. B. Karepmuna .— Mocksa : ®aantTa :
Hayka, 2010 .— 116 c. : Tabn. — bubmuorp.: ¢.
115-116 .— ISBN 978-5-9765-0844-6 (®munTA)
— ISBN 978-5-02-037167-5 (Hayxa).

17309

6.2. Ileproauyeckue w3nanus
1. Passport may 2013 www.passportmagazine.ru
2. Passport june 2013 www.passportmagazine.ru
3. Passport july 2013 www.passportmagazine.ru
6.3. MuTepuer-pecypcbr

1. http://onlineslangdictionary.com/

2. http://www.urbandictionary.com/

3. http://www.britannica.com/

4. http://www.ft.com/home/europe

7. MATEPHAJIbHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCIUIJIMHBI

st peanusauuu TaHHOM MHCHMILTHEEL HEOOXOMMMBI ayHTOPUH ISl IPOBENCHHS 3aHATHIH
JICKUHOHHOrO THIA, 3aHATHH IIPaKTHYECKOTO THIIA, KOHCYJbTAI[HH, = TEKYIIEr0 KOHTPOJS M
MPOMEKYTOYHOH aTTecTalluu, a TakXke MOMEIEHHs AL caMocToATensHOH paboTel. B kauecTre
MaTCPUAIbHO-TEXHMYECKOr0 obecneueHus: y4ebHOro mpomecca mo MUCHMINIHEE «JIeKCHKOIOIHsY
HEOOXOMMA JICKUHOHHAY AYTUTOPHS, OCHALCHHAS MYJIbTHMENHHHBIM KOMILJIEKCOM H Y4eOHOH

JOCKOH.
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Pabouyro nporpammy cocrasuma KaH/IA/IaT MearOrHYECKUX HAYK, JOLEHT
lanuikas C.mgﬁf/
Peuensent —pykosomurens LICHTpa HENPEPBIBHOIO IOBBIIEHHS IPOYECCHOHATIBHOIO MacTepcTBa
nenarornyeckux paboruuxos CTAOY ITTO BO BUPO
Hazaposa A.O. / bﬂ&

IIporpamma pacemorpena u 0n100peHa Ha 3acenianuy Kadeaps aHrHHCKOro SI3BIKA,

IIpOTOKOJI No / _or__f7. ﬂ - 2021 r.

3aBenyromuit Kagenpoij KIH, goygeHt [Namunkas C.IO.

PaGouas nporpamma paccmorpena u ON0OpEHA fHa 3acelaHHH Y4eBHO-METOMMYECKON KOMUCCHH
Hanpasyenus 44.03.05 «[lexarornueckoe o6pagopanue (c aBYMSI MPOGHISIME MOArOTOBKH)»,
nporokon N or 2021 r. q
IIpencenarens komuccHu A1 1>—(Apramonosa M.B.).

e
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JIMCT NEPEYTBEPKIEHUS
PABOYEN NIPOT'PAMMABI AACIHMITINHEI

Paboyas nporpamma ono6pena na 20'02 ’Z /20 j 3 yueOHBIif roja
IIpoTokon 3acenanus kadenper Ne // oT 3,/d;£ 4 roga

= ki )
3asenyromuii kadenpoit CtA7 C K ez My Ko
L /
Pabouas nporpamma on0bpeHa Ha 20 /20 y4eOHBIi roga
[IpoTokon 3acenanus kabenper No oT rojga
3aBenyiomuii kadenpoit
Paboyas nporpamma ono6pena na 20 /20 Y4eOHBIH rosa
I[IpoToxoun 3acenanus kaenper No oT roga

3aBenyromuii kagenpoii

JIMCT PETUCTPALIMY U3MEHEHMIA

B pabo4ylo nporpaMMy AHCLHILTMHEL
Jlexcuueckuii cocTaB COBPEMEHHOTO AHIHICKOTO S3bIKA

00pa3oBaTeNbHOM MporpaMMbI HAlpABIICHUST TIOATOTOBKH K00 U Haumenosanue O,

HaNPABIICHHOCTD: HAUMENOGaHUe (YKA3amb Yposett no020moeKu)

[ Howmep Buecensl usmeHenus B vacTH/paszuensl | Ucnonnuren OcHoBanue
H3MEHEHH paboueit nporpaMMer b (HOMEp H IaTa mpoTOKOJIA
®HO 3ace/lanus Kaeapor)
1
2

3aBenyromuit kapenpoit /

IToonucey DHO




